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Mª Carme Pazos Balado 
Mª Carme Prieto Guibelalde 

Seminario de Lexicografía. Real Academia Galega 

0. INTRODUCCIÓN 

A lexicografía bilingüe pódese considera-lo punto de partida da actividade lexicográfica 
e a súa necesidade e importancia aumenta conforme se incrementan os contactos e rela-
cións entre comunidades de linguas distintas, pois se o léxico dunha lingua é inabarca-
ble para calquera falante, canto máis o será o léxico dunha lingua allea. 

Os diccionarios bilingües actuais non se limitan a proporcionarlle ó lector a palabra 
adecuada doutra lingua para expresa-lo concepto que desexe, senón que tratan de axudarlle 
a construír mensaxes correctas mediante informacións gramaticais, fonéticas, de uso, etc., e 
exemplos que sirvan ó mesmo tempo de ilustración sobre a entrada e de modelo para futu-
ras construccións. Así mesmo, a maioría inclúe un compendio gramatical e as conxuga-
cións dos verbos, cando menos dos verbos irregulares. 

Ante isto, parte do éxito do labor lexicográfico dependerá de atopa-lo mellor equilibrio 
existente entre o maior volume de información posible e a facilidade no manexo, xa que 
ámbalas condicións son fundamentais para que a obra lle resulte útil ó usuario. 

Este traballo xurdiu como consecuencia dun proxecto de diccionario bilingüe caste-
lán-galego. Algunhas das cuestións tratadas son de carácter xeral e outras refírense máis 
concretamente á problemática dun bilingüe castelán-galego, e, así mesmo, tódalas exempli-
ficacións estarán referidas a el. 
 

1. ASPECTOS PREVIOS Á REALIZACIÓN DO DICCIONARIO 

Antes de comeza-lo traballo cómpre definir e senta-las súas bases, ou sexa, o cómo e o 
qué. O cómo vén sendo o que aquí denominamos enfoque, é dicir, determinar que tipo 
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de información proporcionar e a quen vai dirixida. O qué, serán as entradas que se deci-
dan incluír no diccionario. 

Ademais, é fundamental para a elaboración deste tipo de obras a colaboración de falan-
tes de ámbalas linguas. 

1.1. O enfoque adoptado 

A determinación do destinatario é a primeira pedra sobre a que se asentará a edificación 
do diccionario. 

O enfoque que propón M. Alvar Ezquerra1 é o dun diccionario bilingüe destinado a un 
estudiante estranxeiro que usa o diccionario para atopa-la equivalencia na súa lingua dunha 
palabra que non coñece. Deste xeito o lector chega a un termo coñecido a través dun des-
coñecido. Isto supón por parte do usuario un “conocimiento adelantado de la gramática 
(sobre todo de la morfología)”2, xa que as formas que aparecerían no diccionario serían as 
do masculino singular no caso do adxectivo e substantivo, e o infinitivo no caso dos verbos. 
De elixir esta opción as informacións dadas versarían sobre a lingua de partida. 

Outro enfoque posible serían o dun bilingüe pensado para un destinatario coñecedor da 
lingua de partida que busca a correspondencia dun termo na lingua de chegada. Daquela 
tódalas informacións que precise serán relativas á traducción e non á entrada. Se o lector 
que acode a un diccionario non pretende máis que atopa-la equivalencia do termo na súa 
lingua tamén resolve así o seu problema, e ademais ó lector descoñecedor da lingua de che-
gada proporciónanselle tamén tódolos datos necesarios para utiliza-lo termo dunha forma 
correcta. Xa que logo, esta última proposta cubriría un maior número de necesidades e, da-
quela, de público. 

Isto que pode parecer un tema de escasa importancia, determina en definitiva a obra, e 
máis tendo en conta que os redactores dos diccionarios bilingües actuais non se limitan a 
dar información léxica, senón que inclúen cuestións relativas á fonética, morfoloxía, nivel 
de lingua, etc., nas entradas que poidan presentar dificultades, para axudarlle ó falante a 
producir textos nunha lingua que non é a súa. 

1.2. Selección de entradas 

Un problema común cos diccionarios monolingües é a escolla das entradas. A tendencia 
máis xeneralizada é basearse na frecuencia de uso. Así, considerando a extensión do 
diccionario, elixiranse comezando polas palabras máis frecuentes ata completa-lo nú-
mero desexado. Pero un diccionario bilingüe, ademais de recolle-lo léxico máis común 
da lingua de partida, podería dar cabida a aquelas palabras menos usuais nesta lingua 
pero moi utilizadas na lingua de chegada, xa que o usuario pode precisalas, non pola re-
alidade da que parte, senón por aqueloutra á que pretende chegar; pois o diccionario bi-

1 Manuel Alvar Ezquerra, “Los diccionarios bilingües: su contenido”, Lingüística Española Actual III, 1981, 
pp. 175-196. 
 
2 Ibidem, p. 179. 
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533 lingüe debe xogar continuamente cunha dobre perspectiva atendendo á lingua de partida 
e non esquecendo a de chegada. 

Por exemplo, nun diccionario bilingüe castelán-galego palabras como grelo ou hórreo 
deberían estar presentes, aínda que en castelán non teñan un uso moi estendido ou mesmo 
figuren no DRAE como rexionalismos: 

grelo: Gal. y León. Nabizas y sumidades tiernas y comestibles de los tallos del nabo. 
hórreo: 2. Ast. y Gal. Construcción de madera, de base rectangular, sostenida en el 
aire por cuatro o más columnas o pilares, llamados pegollos, en la cual se guardan y 
preservan de la humedad y de los ratones granos y otros productos agrícolas. 

 

2. INFORMACIÓN OFRECIDA NO DICCIONARIO 

Como xa expuxemos con anterioridade, un diccionario bilingüe podería ofrecer máis in-
formación cá exclusivamente léxica, con todo o que contribúa á utilización correcta do 
termo que se dá como traducción, tanto a relativa á súa pronunciación (transcrición fo-
nética), como á súa utilización dentro dun contexto (categoría gramatical, nivel de uso, 
información sintáctica, etc.) así como exemplos. 
2.1. Transcrición fonética 

Resulta práctica frecuente incluí-la transcrición fonética a continuación da entrada nos 
diccionarios bilingües. Algúns fano sistematicamente e outros só nos casos que encerren 
dificultade. En calquera caso, a transcrición correspóndese coa palabra da entrada e non 
coa dada como equivalente. Agora ben, se o diccionario bilingüe está enfocado cara á 
persoa que domina a lingua de partida o que se lle ofrecería deste xeito sería a indica-
ción de cómo debe pronunciar na súa propia lingua. Resultaría de maior utilidade a 
transcrición dos termos dados como traducción. Facelo de forma sistemática resultaría 
unha acumulación excesiva de datos ó redor dunha palabra se coinciden con indicacións 
sobre o uso, nivel de lingua, información gramatical ou localización xeográfica, etc., 
pero se se inclúe só nos casos problemáticos a súa utilidade non ofrece dúbida. 

No caso dun castelán-galego, por seren linguas próximas foneticamente, sería de inte-
rese axudar a distinguir cando a grafía <x> ten valor de [ks] ou de [S] ou cando as vocais e e 
o son abertas ou pechadas, sobre todo tendo en conta que a apertura do /o/ pode servir, por 
exemplo, para diferenciar bóla [O] ‘obxecto esférico’ ou ‘xogo de nenos’ de bola [o] ‘peza 
de pan’. Unha dificultade engadida no caso do galego vén dada polas vacilacións que se 
producen nalgúns casos como o citado bóla. No Diccionario da Lingua Galega RAG-ILG, 
dáse a continuación da entrada [O], pero logo nunha observación indícase que ‘Tamén se 
pronuncia [o] pero con menos frecuencia’.  

As indicacións fonéticas axudarían, polo tanto, á utilización correcta non só da forma 
escrita senón tamén da lingua falada. 
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2.2. Categoría gramatical 

Tanto nos diccionarios bilingües coma nos monolingües, a continuación da entrada fi-
gura sempre a categoría gramatical da mesma3. 

O caso máis frecuente é que unha palabra e a súa traducción teñan a mesma categoría, 
pero existen outros nos que se dan variacións, como podería ser un substantivo masculino 
que se corresponde cun feminino (leche-leite), un adxectivo invariable e outro con marca 
de masculino/feminino (alegre-ledo/a) ou un verbo que ten uso transitivo e intransitivo 
(trepar) con outro que se emprega só como intransitivo (agatuñar). En situacións deste tipo 
conviría informar ó usuario sobre a variación, xa que a concordancia ou as construccións 
nas que utilice o termo serán distintas ás da lingua que el coñece. 
2.3. Organización do artigo 

Dado que o obxectivo dun diccionario bilingüe é a traducción, esta determinará as divi-
sións que se establezan dentro de cada artigo. Non interesa, pois, aquí diferencia-las 
distintas acepcións de cada palabra como sería o caso dun diccionario monolingüe, se-
nón busca-las diferentes posibilidades de traducción. Tendo en conta isto, cada división 
debería ir precedida dunha explicación que oriente ó lector establecendo as diferencias 
entre as traduccións se estas non se poden utilizar indistintamente.  

Nalgúns bilingües a única indicación está constituída por un punto e coma, un punto ou 
unha barra e noutros casos antes de cada serie de traduccións aparece un número, pero estes 
sinais serven de pouco sen ningunha explicación engadida4. Non serían propiamente defini-
cións, senón unha especie de indicadores relativos ós usos ou ós contextos nos que se po-
den utiliza-las distintas traduccións dadas.  

Con esta finalidade, C. Smith propón unha tipoloxía segundo a cal ó substantivo corres-
ponderanlle sinónimos aproximativos ou definicións parciais, ó adxectivo substantivos cos 
que poida concordar, ó verbo transitivo substantivos que poidan se-los seus complementos 
directos e ó verbo intransitivo ou pronominal substantivos que poidan se-los seus suxeitos5. 
O mesmo autor recoñece que estas indicacións non poden considerarse universais, senón 
que se seguirán na medida na que sexan útiles para a finalidade proposta sen prexuízo de 
que se recorra a outras. Cómpre non perder de vista o enfoque adoptado no diccionario cara 
a un lector que coñece a lingua de partida, xa que, consecuentemente, este debe se-lo 
idioma no que se redacten as indicacións. 

De ter unha traducción común para varios contextos ou usos, podería habilitarse unha 
solución que evite repeticións innecesarias, o que abreviaría tanto a traducción coma a lec-
tura sen que a información se vexa diminuída por iso. O autor antes citado sérvese da abre-
viatura gen que el explica como generalmente. 

3 J. Rey-Debove, Étude Linguistique et sémiotique des dictionnaires français contemporains, París, Mouton, 
1971, p. 157.  
 
4 Colin Smith, Diccionario Español-Inglés English-Spanish, Barcelona, Grijalbo, Introducción, 1971,  p. IX. 
 
5 Ibidem, p. XVIII. 
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Deste xeito, se se agrupan as que teñen unha traducción común e nos demais casos se dan 

as indicacións oportunas a consulta pode resultar máis rápida e igualmente satisfactoria. 
2.4. Traducción 
O caso máis simple é o daquelas palabras que só teñen unha posibilidade de traducción, 
pero máis comunmente o que atopamos son varias posibilidades de traducción para o 
mesmo termo. Aquí batemos co problema de establece-la orde en que estas deban apa-
recer. Se decidimos primeiro a inclusión das entradas segundo a súa frecuencia na lin-
gua, o máis lóxico sería ordena-las traduccións segundo o mesmo criterio, pero, a falta 
de estudios sobre o tema, establecer cal é máis usual non sempre é doado. 

En galego temos, ademais, gran variedade dialectal e isto, claro está, afecta á traducción 
do diccionario. Podemos atopar que para un mesmo termo existan diferentes variantes xeo-
gráficas: por exemplo, para o castelán manzano témo-las seguintes posibilidades: maceira, 
mazaira, maciñeira, mazanceira, macira. Tamén se pode da-lo caso de que para un termo 
existan formas distintas segundo as zonas. Así, para ternero as posibilidades de traducción 
serían: becerro, cuxo, cucho, pucho, xato, tenreiro, vitelo. Tanto nun caso coma noutro 
aquelas palabras que teñan un uso moi restrinxido deberán, se se inclúen no diccionario, le-
var unha explicación que indique ó lector que non é de uso xeral, máis necesaria se cabe 
cando as formas non gardan semellanza. 

Como norma xeral o nivel de lingua da entrada e da traducción debe coincidir, pero se 
entre as posibilidades de traducción se inclúen algunhas que non se ateñan a isto cumpriría 
tamén sinalalo adecuadamente6. 
2.5. Exemplos 
Resulta lugar común destaca-la importancia dos exemplos e cada vez é máis usual in-
cluílos, tanto nos diccionarios bilingües coma nos monolingües. 

O exemplo devolve á lingua a palabra da entrada e é importante que recolla a fala viva e 
as expresións peculiares tanto da lingua de entrada coma de saída. Serven para ilustra-lo 
uso dun termo e como modelo para a construcción de novas mensaxes, polo que se debe 
evita-la inclusión nos mesmos de palabras ou expresións que os fagan incomprensibles ou 
simplemente complicados, máxime tendo en conta que o usuario dun bilingüe non domina 
obrigatoriamente as dúas linguas. 
2.6. Observacións 

Como complemento á información dada no artigo pódense incluír na observación ano-
tacións referentes á gramática, léxico, uso, etc., ou calquera outro aspecto que non se 
trate de forma sistemática dentro da microestructura, pero que resulte útil para un caso 
concreto. 

6 “Les auteurs des dictionnaires monolingues et bilingues sont d’accord sur un point important: la nécessité de 
préciser, s’il y a lieu, le niveau de langue dont relève un mot, une acception ou une locution. Cette indication, 
fort utile lorsqu’il s’agit de sa propre langue qu’on ne connaît jamais assez bien, devient indispensable 
lorsqu’on a affaire à une langue étrangère que l’on est en train d’apprendre.” Raoul Boch, “Faire un bilingue 
Français/Italien”, in Amr Helmy Ibrahim (coord.), Lexiques, Hachette, 1989, p. 83. 
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536 2.7. Información gramatical 

Tódolos estudios sinalan como imprescindible, e máis nun bilingüe ca nun monolingüe, 
a inclusión de datos relativos á gramática. Estes datos non tratan de suplanta-la gramá-
tica senón de axudarlle ó falante en cuestións básicas. 

Algunhas informacións irán incluídas na estructura do artigo (femininos e plurais irre-
gulares, cambios de categoría, etc.), outras poden aparecer dentro das observacións (con-
traccións, verbos con dobre participio, emprego da segunda forma do artigo, etc.); pero, 
para evita-la excesiva complicación do artigo, outros aspectos gramaticais recóllense nun 
apéndice apartado do corpo do diccionario, como pode se-la conxugación dos verbos irre-
gulares. Neste apéndice os bilingües tenden a incluír un resumo gramatical, normalmente 
enfocado de xeito comparativo entre as dúas linguas tratadas, porque son os aspectos dife-
renciais os que maior dificultade teñen para o lector. 
 

3. PROBLEMÁTICA DA TRADUCCIÓN 

Trataremos en máis detalle algúns problemas derivados da traducción en si que dividi-
remos segundo: 

a) Se deban ás dificultades derivadas de poñer en conexión realidades culturais distintas. 
b) Ás obras de apoio das que hai que partir. 
c) Ó léxico en si. 

3.1. Derivadas da conexión de dúas realidades culturais 

É sabido que cada lingua organiza a realidade de xeito distinto, e isto en gran parte vén 
condicionado por factores sociais, xeográficos, culturais, etc., que non sempre son idén-
ticos. 

As palabras que designan aquilo peculiar e exclusivo dunha comunidade resultan intra-
ducibles, debendo recorrer neste caso a unha explicación, xa que non existe equivalencia 
léxica. Como exemplo disto poden servi-los casos de trastero, era, corral e caldo. 

A palabra era do castelán e a palabra eira do galego teñen en común que en ámbalas 
dúas se mallan os cereais. Nunha traducción rápida daríase unha como equivalencia da ou-
tra. Informándonos en profundidade atopamos que mentres que era segundo o Diccionario 
de Uso del Español de María Moliner é ‘Lugar, generalmente en las afueras de los pueblos, 
formado por terreno firme, a veces enlosado, donde se trillan, avientan, etc., las mieses’, a 
eira en galego corresponde a un ‘sitio próximo á casa feito de terra firme ou de pedra onde 
se mallan os cereais, se botan a seca-los legumes, etc.’. Neste caso a organización do traba-
llo é diferente, polo que dalas como palabras correspondentes non sería exacto, e en todo 
caso cumpriría algún tipo de indicación ó lector. 

Un caso parecido ó anterior é o de corral castelán e curral en galego. Segundo o Dic-
cionario de Mª Moliner corral é ‘Sitio cercado y descubierto, generalmente adosado a una 
casa, donde se tienen los animales domésticos. Cercado más grande donde se tiene ganado 
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de cualquier clase’, e curral é ‘unha especie de patio situado preto da casa, descuberto e xe-
ralmente valado, onde se teñen certos animais como galiñas ou porcos’. Neste caso as defi-
nicións dos diccionarios (Diccionario de Uso del Español de María Moliner e o Dicciona-
rio da Lingua Galega RAG-ILG) non aclaran suficientemente o tema, pero procurando in-
formación sobre un e outro atopamos que a súa correspondencia tampouco é exacta. 
Mentres que o corral castelán é unha especie de patio situado na parte posterior da casa a 
través do cal se accede á corte dos animais, o curral galego é un espacio, xeralmente va-
lado, situado diante da casa que antigamente se estraba con toxo. 

Así como nos dous casos anteriores hai un equivalente aínda que non total, no caso de 
trastero non atopamos ningunha palabra nin tan sequera próxima. A definición que o 
DRAE dá de trastero é a seguinte: ‘Dícese de la pieza o desván destinado para guardar o 
poner los trastos que no son del uso diario’. Esta peza non existía nas casas galegas, onde 
para este fin se utilizaba o faiado, a bodega ou dependencias similares. 

A palabra caldo existe en castelán e en galego, pero o que nun restaurante galego e nun 
castelán entenden por caldo non é o mesmo. En castelán se non se especifica caldo gallego 
o que nos servirán será ‘agua con la sustancia de haber cocido en ella carne, pescado, ver-
duras, etc.’, moi distinto do prato galego que leva fabas, patacas, verdura… A coincidencia 
na denominación fai imprescindible unha observación para evitar posibles confusións. 
3.2. Derivadas das obras de apoio 
Segundo J. Rey-Debove o diccionario bilingüe ideal resultaría da confrontación de dous 
diccionarios monolingües7. Partindo desta idea, o resultado obtido nun bilingüe está 
condicionado polos diccionarios monolingües existentes nas linguas que se vaian poñer 
en contacto, no noso caso castelán e galego. 

O frecuente abuso das definicións por sinónimo, a falta de diferenciación entre palabras 
próximas, as escasas informacións sobre as estructuras sintácticas nas que entra cada pala-
bra e, en menor medida, indicacións relativas ó nivel de uso, etc., dificultan o labor do lexi-
cógrafo que elabora un diccionario bilingüe. 

Un caso relativamente frecuente é o de palabras semanticamente moi próximas para as 
que os diccionarios dan definicións semellantes ou moi parecidas, sen referencia ningunha 
relativa ó seu uso. Podería servir de exemplo o caso das palabras inofensivo e inocuo, que 
segundo as definicións dos diccionarios serían totalmente equivalentes: 

Segundo o Diccionario de Mª Moliner: 
Inofensivo: No nocivo. 
Inocuo: No nocivo. 

Segundo o Diccionario da Lingua Galega RAG-ILG: 
Inofensivo: Que non prexudica, que non fai dano. 
Inocuo: Que non fai dano, que non prexudica. 

Sen embargo, dubidamos da corrección de frases como *Un can inocuo. 

7 J. Rey-Debove, “Le domaine du dictionnaire”, Langages, 19, París, Didier, p. 28. 
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Realmente, nestes casos o significado é coincidente, pero non as construccións nas que 
entra cada unha8. 

Se problemas coma os expostos se nos poderían presentar calquera que fosen as linguas 
coas que se traballase, no caso do galego outras dificultades veñen dadas pola escaseza das 
obras lexicográficas e polos principios nas que se basearon as actualmente existentes. 

Para traduci-las voces castelás canto rodado e guijarro atopamos unha serie, callao, 
coio, croio, canto, pelouro, seixo e xoga, ás que se aplican definicións practicamente idén-
ticas, sen marca-las diferencias entre delas. 

Segundo o Diccionario de Mª Moliner: 
Canto rodado: El alisado y redondeado por el arrastre. 
Guijarro: Piedra pequeña redondeada por la erosión. 

Segundo o Diccionario da Lingua Galega RAG-ILG: 
Callao: Pedra pequena, particularmente a que a erosión tornou lisa e arredondada. 
Pelouro: Pedra pequena e lisa máis ou menos redonda. 
Seixo: Pedra dura de pequeno tamaño que a erosión tornou lisa e arredondada. 
Canto: Pedra pequena que a erosión tornou lisa e arredondada. 
Coio: Pedra pequena e dura, particularmente a que está arredondada e lisa pola erosión. 
Croio: Coio. 
Xoga: Pedra pequena arredondada pola erosión. 

Un caso similar sería o da palabra castelá juerga para a que temos esmorga, festa, fo-
liada, algueirada, ruada, rexouba, troula, trouleo, pándega e xolda, termos ós que se lles 
aplican definicións case idénticas: ‘diversión buliciosa’, ‘reunión ruidosa de xente’, etc. 

Tamén para traduci-la palabra castelán ciruela atopamos outra serie: ameixa, cirola, 
fatón. Segundo o Diccionario da Lingua Galega RAG-ILG: 

Ameixa: Froito comestible da ameixeira, de pel lisa, con moito zume, e que, segundo 
as variedades, pode ter forma redonda ou oval e cor amarela, morada, etc. 
Cirola: Froito comestible da ciroleira, de forma, cor e sabor variadas dependendo do 
tipo de árbore, podendo ser de forma alongada, de améndoa ou redonda, de cor ama-
rela, verde ou morada e de sabor doce ou amargo. CF. ameixa, fatón. 
Fatón: Ameixa alongada e de cor amarela. OBS. Coñécense tamén con este nome 
outras variedades de ameixas de formas e cores distintas segundo as zonas. CF. cirola, 
claudia. 

As definicións dadas non aclaran as posibles diferencias entre as variedades do froito. 
Casos coma este están orixinados polas distintas denominacións que reciben segundo as 
zonas, co cal a definición ou é excesivamente xeral e pouco diferenciadora ou tería que ser 

8 Antonio Escobedo Rodríguez, Estudios de lexicología y lexicografía, Univ. de Almería, 1994, p. 12 : “Si a la 
hora de estudiar y estructurar un campo (léxico) empleamos solamente el criterio paradigmático, podemos 
caer en el error de no considerar dentro de un mismo campo unidades que pertenecen a él, pero que no son 
conmutables, al menos en muchos casos”. Cita exemplos do castelán con “hablar” e “decir” ou as pre-
posicións “a”, “hasta”, “hacia” e “para”. 
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539 moi minuciosa. Carecemos de datos suficientes para decidir cal ou cales corresponderían 
como traducción e cal ou cales presentarían características distintas. 

Hai palabras de léxicos específicos que non existen no léxico patrimonial galego e ás 
que ata o momento non se lles deu unha solución satisfactoria.  

Un exemplo podería se-la palabra levadura, que se traduciría en galego como fermento 
no sentido de ‘masa fermentada’, pero o fungo chamado en castelán levadura ¿tamén sería 
fermento? 

Unha dificultade moi frecuente vén dada pola falta de correspondencia para os usos fi-
gurados das palabras castelás, usos que rara vez recollen os diccionarios galegos. Como 
exemplos poderían servi-los casos de hiena no sentido de ‘persona de malos instintos o 
cruel’ ou machacar ‘porfiar e insistir sobre una cosa’. 

3.3. Derivadas do léxico en si 
3.3.1. Determinados pola categoría gramatical 
Son moitos os casos nos que as categorías gramaticais dos verbos que serven como tra-
ducción non coinciden en ámbalas dúas linguas. Preséntanse tamén outros nos que as 
distintas posibilidades de traducción difiren en canto á categoría. Faise, pois, necesario 
da-la información pertinente para que o usuario faga unha utilización correcta dos ter-
mos. Así mesmo, un exemplo ilustraría e aclararía esta diferencia. 

Neste caso estaría: gretar, fender, regañar, abrir. En castelán o verbo agrietar pode ser 
transitivo ou pronominal, o mesmo có galego gretar. Outras posibilidades de traducción 
como serían fender e regañar coinciden coa primeira no uso transitivo pero en lugar do uso 
pronominal presentan o intransitivo. Unha cuarta equivalencia que sería abrir podería 
usarse como transitivo, intransitivo ou pronominal. 

Esta situación complexa sen as indicacións adecuadas levaría facilmente o usuario a 
cometer erros na construcción sintáctica. Sería, en consecuencia, desexable que cada equi-
valente de traducción fose acompañado dunha indicación sobre o seu réxime, que o exem-
plo se encargaría de ilustrar. Unha oración como: La puerta se agrietó con el sol, podería 
traducirse como A porta gretouse/ abriuse co sol ou A porta fendeu/ regañou/ abriu co sol. 

Un caso semellante presenta a palabra ahogar no sentido de ‘dificultar la respiración’, 
que se pode traducir por afogar, abafar, acorar, atafegar, asfixiar. A forma castelá ahogar 
pode usarse como transitiva e como pronominal mentres que os seus equivalentes afogar, 
atafegar e asfixiar poden ser ademais intransitivos e abafar e acorar non se poden usar 
como pronominais pero si como intransitivos. Para traducir unha oración como Nos ahogá-
bamos con tanto humo, as posibilidades son: Afogabámonos/ atafegabámonos/ asfixiabá-
monos con tanto fume ou Afogabamos/ abafabamos/ acorabamos/ atafegabamos/ asfixia-
bamos con tanto fume. 

Danse tamén casos nos que o verbo galego e o castelán teñen as mesmas categorías 
pero o emprego difire nun ou outro caso. Á luz dun exemplo isto resultará máis claro. Ex-
presións castelás como lavarse las manos, sujetarse el pelo ou atarse las zapatillas co 
verbo en forma pronominal, corresponderíanse con expresións en galego coa estructura do 
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540 verbo transitivo + complemento directo: lava-las mans, suxeita-lo pelo ou ata-las zapati-
llas, independentemente de que os verbos lavar, suxeitar e atar teñan tamén usos pronomi-
nais en galego. 

3.3.2. Posibilidade de substitución en tódolos contextos 

Podemos atopar casos nos que as posibilidades de traducción se empregan con comple-
mentos distintos, como magoar e ferir, que poderían servir como traducción da voz 
castelá herir. Mentres que magoar só pode levar complemento de persoa ferir pódese 
utilizar con substantivos abstractos como sentimentos. Só serían equivalentes en casos 
como Lo hirió con el golpe: Feriuno/ magoouno co golpe, pero non noutros como Hirió 
su sensibilidad onde a única traducción é Feriu a súa sensibilidade. 

Para traduci-la voz castelá intentar valerían en principio as formas galegas intentar e 
tentar en expresións como Intentó hacerlo bien: Intentou/ tentou facelo ben, pero como 
equivalencia doutras como Inténtalo de nuevo, carecemos de datos suficientes para deter-
mina-la validez ou non de Téntao de novo. 

Para o verbo liar castelán na súa forma pronominal, seguido da preposición a e un 
substantivo que signifique golpe non existe en galego unha construcción similar xa que o 
seu correspondente galego lear non se constrúe con complementos deste tipo. A traducción 
máis aproximada para Se liaron a golpes sería simplemente Leáronse. 

Esta situación non é exclusiva dos verbos senón que tamén afecta a outros tipos de pa-
labras. 

Así, para traducir joven do castelán ó galego teriamos en principio as formas novo e 
mozo, podendo funcionar ámbalas dúas como adxectivos e substantivos, ó igual cá forma 
castelá, pero preséntanse problemas tanto no uso adxectivo coma no substantivo. Cando o 
adxectivo joven forma parte dunha comparación só cadra traducilo por novo, así Es más jo-
ven que yo débese traducir como É máis novo ca min, pero non *É máis mozo ca min. Se o 
substantivo joven se utiliza en singular só cabe dar como equivalencia mozo: Llegó un jo-
ven desconocido sería en galego Chegou un mozo descoñecido e non *Chegou un novo 
descoñecido. Sen embargo, o plural los jóvenes tanto podería ser os mozos coma os novos. 

Casos semellantes serían os de inferior e menor. O primeiro constrúese cun comple-
mento precedido da preposición a mentres que o segundo vai seguido dunha comparación: 
Es de tamaño inferior al mío traducirase segundo os casos É de tamaño inferior ó meu ou É 
de tamaño menor có meu respectivamente. 

Os adxectivos insoportable e imposible aplicados a persoa poderían ser substituíbles, 
pero construccións do tipo Es insoportable parece que só se poden traducir como É inso-
portable pero non É imposible. 

No caso de inmediato e contiguo, as estructuras sintácticas tampouco coinciden en tó-
dolos casos, xa que inmediato precisa un punto de referencia e contiguo pode levalo ou 
non: Dormían en habitaciones contiguas tradúcese por Durmían en cuartos contiguos pero 
Dormía en unha habitación contigua a la mía podería ser Durmía nun cuarto contiguo/ 
inmediato ó meu. 
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541 Este tipo de palabras non substituíbles en tódolos contextos non deberían incluírse no 
diccionario se non van acompañadas dunha explicación na que se indique en que contextos 
se poden utilizar indistintamente. De non facelo así, o lector podería incorrer facilmente 
nun uso erróneo do termo. E de novo se fai patente a utilidade dos exemplos. 
 

4. A MODO DE RESUMO 

De todo o exposto anteriormente resulta evidente a complexidade de poñer en relación 
dúas linguas e dúas realidades distintas. Resulta, pois, fundamental contar con obras de 
apoio suficientes nas dúas linguas a tratar. 

Como xa se dixo, o diccionario bilingüe que cubriría un maior número de necesidades 
pensamos que é o enfocado cara a un lector que domine a lingua de partida. 

A aspiración primordial dun diccionario bilingüe debe ser ofrecer ó lector a correspon-
dencia máis exacta posible entre a entrada e a traducción, e ó mesmo tempo o maior nú-
mero de posibilidades que se axusten á traducción. A este obxectivo deben ir encamiñadas 
tódalas solucións dos problemas que se presentan. 

Cómpre, pois, unha explicación que diferencie as posibilidades de traducción cando non 
se poden utilizar indistintamente, a indicación do cambio de categoría gramatical cando isto 
se produce, a transcrición fonética se é necesaria, etc., e atender igualmente ós contextos de 
uso. En definitiva, todo o que contribúa ó uso correcto do termo dado. 

Para facilita-la consulta, as informacións deben estar organizadas de forma sinxela e 
non ser excesivas, para o que pode contribuír unha tipografía adecuada. Cando un dato 
poida resultar repetitivo, coma no caso dunha traducción que sirva para varios sentidos da 
palabra da entrada, poderíase recorrer a unha presentación abreviada. 

Non debemos esquecer que o diccionario é a primeira obra de consulta e o lector aspira 
a atopar nela o maior volume de información posible, e a todo isto debe ir encamiñado o 
labor do lexicógrafo. 




